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Ştefan  Margela – 230  de  la  naştere

Abstract.  Stefan Margela is one of the leading philologists of Bessarabia from the early 
nineteenth century. He was a polyglot, a lawyer, a translator and the author of a manual for 
Lancasterian schools and of a Russian – Romanian – Greek – French dictionary that remained 
in manuscript. Stefan Margela is also the author of the most prestigious bilingual Grammar 
published in Saint Petersburg in 1827. This grammar was used in teaching both in Bessarabia 
and the Romanian countries. It was the work via which Stefan Margela contributed to the 
reform of Romanian Cyrillic alphabet and promoted the words the Romanian language and 
Romanian in the nineteenth century.
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Una dintre cele mai importante moşteniri lingvistice, cea a justificării glotonimului 
limba română, ne-a lăsat-o filologul poliglot Ştefan Margela (1783-1850), de la a cărui 
naştere anul acesta se împlinesc 230 de ani.

Deşi despre rolul acestei personalităţi în cultura lingvistică din Basarabia secolului 
al XIX-lea ne-am pronunţat şi cu alte ocazii [1], am revenit şi de această dată la fenomenul 
Ştefan Margela, fiindcă îl considerăm insuficient studiat şi promovat din lipsa informaţiilor 
istorice.

Originar din Principatul Moldovei, dintr-o familie de boieri greci, devotaţi Rusiei,  
cu studii la Iaşi şi în Olanda, Ştefan Margela a fost un om de o vastă cultură. Pe lângă limbile 
clasice, poseda la perfecţie greaca, franceza, germana, româna şi rusa. Bunicul său fusese 
căpitan voluntar în armata lui Rumeanţev, iar tatăl lui a fost şef de regiment al armatei 
neregulate a batalionului albanez de sub comanda contelui Orlov. În timpul războiului 
ruso-turc (1806-1812), mai exact în anul 1811, Ştefan Margela intră în slujba consilierului 
Krasno-Milaşevici, Preşedintele divanului Principatelor Moldovei şi Valahiei. În 1816 i se 
acceptă cererea de angajare în postul de nomofilax (consultant juridic), fără remunerare 
[2, p.149], în comitetul provizoriu al Basarabiei, care se ocupa cu sistematizarea normelor 
juridice a noii provincii anexate la Imperiul rus.

Din sursele de arhivă consultate la tema „Limba română în Basarabia secolului 
al XIX-lea”, tangenţial, am atestat nişte informaţii preţioase despre Ştefan Margela 
din perioada aflării sale în Basarabia, informaţii ce denotă că el era unicul funcţionar 
basarabean de la Chişinău cunoscător de limbi şi unicul traducător la acea vreme  
din română în rusă şi viceversa.
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În 1817 Margela părăseşte Basarabia, stabilindu-se la Sanct Petersburg, pentru  
a activa în cadrul Ministerului Afacerilor Externe în calitate de dragoman. În 1819 
ocupă funcţia de traducător în Departamentul Asiatic, unde lucrează timp de 10 ani. 
În acelaşi timp, în 1820, conform cererii sale, dar şi cu recomandarea Mitropolitului 
Gavriil Bănulescu-Bodoni, este angajat în cadrul Ministerului Cultelor şi al Instrucţiunii 
Publice, unde are toate posibilităţile să-şi realizeze aptitudinile sale de savant şi filolog. 
Documentele transmit că pe la 1822 Margela avea o stare a sănătăţii destul de precară  
[3, fila 2].

La St. Petersburg Ştefan Margela a fost unicul cunoscător de limbă română dintre 
funcţionarii tuturor ministerelor şi departamentelor guvernului rus [3, fila 2 verso]. Anume 
acolo el a elaborat un şir de materiale didactice în limba română pentru şcolile elementare 
lancasteriene ce urmau a fi deschise în Basarabia.

Între anii 1821-1824 Margela alcătuieşte un manual după metoda Lancaster  
de învăţare a citirii, scrierii, aritmeticii şi cusătoriei, pe care urma să-l editeze pe cont 
propriu. Cu regret, acest manualul n-a fost acceptat de către instanţele superioare spre 
editare [4, p. 21]. În aceeaşi perioadă Ştefan Margela a elaborat şi un scurt dicţionar  
rus-român-grec-francez, care la fel n-a fost editat.

În 1827, la St. Petersburg, Ştefan Margela editează Rossiisko-Rumânskaia 
Grammatica/ Grammatică Russască şi Rumânească/, care, de fapt, era un elementar 
manual de limbă rusă tradus în română. Acest manual a fost utilizat la predarea limbii 
române în învăţământul din Basarabia o perioadă destul de îndelungată, până la apariţia 
Gramaticii lui Iacob Ghinculov (1840).

Atunci, la 1827, intenţia autorului fusese ca manualul său să contribuie „la studierea 
limbii Ruse de către cei 8 mii de Români, care locuiesc în Basarabia, aflată de mai bine 
de 20 de ani în supunerea Rusiei, şi care nu au nici un fel de manuale pentru a o studia. 
În afară de aceasta, ea poate aduce folos şi câtorva milioane de Români, care locuiesc 
dincolo de Prut şi Dunăre; de asemenea şi Ruşilor, care doresc să înveţe limba Română” 
[5, p. V]. Această intenţie s-a realizat.

Peste un secol şi jumătate cercetătorii au constatat că Gramatica bilingvă a lui Ştefan 
Margela a fost utilizată în predare atât în Basarabia, cât şi în Ţările Române [6, p. XXIII]  
şi că „a situat învăţământul din Basarabia la acelaşi nivel cu cel din Ţările Române”  
[6, p. XX].

În ce ne priveşte, de pe poziţia mereu actuală a războiului glotonimic vizând 
denumirea corectă a limbii majorităţii vorbitoare din arealul nostru lingvistic,  
considerăm că prin intermediul acestei Gramatici Ştefan Margela, încă la începutul 
secolului al XIX-lea, a justificat şi a promovat glotonimul limba română şi etnonimul 
român cu referire la populaţia vorbitoare de limbă română din spaţiul dintre Prut  
şi Nistru [5, p I-VIII], ba mai mult chiar, a destituit din uzul lingvistic şcolar sintagma 
limba moldovenească introdusă în mod artificial la numai 7 ani de la anexarea Basarabiei 
(în 1819) prin Scurtă Russască Grammatică tălmăcită în limba Moldovenească  
pentru ucenicii Seminariei Chişinăului şi a altor şcoale din Basarabia, Chişinău, 1819.
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E firesc să ne întrebăm: ce gramatici româneşti, editate peste Prut până la acea  
dată, l-ar fi putut inspira pe Ştefan Margela la scrierea variantei româneşti a Gramaticii 
sale bilingve?

Unele presupuneri le atestăm la Paul şi Zamfira Mihail care, într-un amplu studiu 
despre textele româneşti editate în prima jumătate a secolului al XIX-lea în Basarabia, 
apreciind rolul Gramaticii lui Ştefan Margela în reforma alfabetului chirilic folosit 
în acea perioadă la editarea textelor româneşti, susţin că „Ştefan Margela, care între  
anii 1821-1827 se afla ca funcţionar la St. Petersburg (…), se poate să fi avut cunoştinţă 
de cele scrise de I. Văcărescu, după cum putem crede că a consultat şi alte gramatici 
româneşti. Socotim însă propunerile sale (cele cu referire la reforma alfabetului chirilic 
românesc – n.n.) ca independente de influenţa şcolii de la Bucureşti” [6, p. XIX].

E de reţinut, că la o simplă comparare doar a foii de titlu a Gramaticii lui Ienăchiţă 
Văcărescu şi a foii de titlu a variantei româneşti a Gramaticii lui Ştefan Margela  
te convingi că anume OBSERVAŢII sau băgări de seamă asupra regulelor GRAMMATICII 
RUMÂNEŞTI, adunate şi alcătuite de dumnealui Iannake Văcărescul, în Vienna Austriei 
la 1787, i-a servit lui Margela drept sursă de inspiraţie. Ambii autori au utilizat absolut 
aceleaşi semne grafice [Vezi ANEXE].

În ideea continuării reflecţiilor asupra surselor de inspiraţie ale lui Ştefan Margela, 
în prezentul articol vom da curs liber unei informaţii de arhivă, recent descoperite, care  
ne dezvăluie că autorul a mai avut la îndemână un model românesc de Gramatică.

Într-un dosar din 1826, în variantă de microfilm anevoios descifrabilă, se păstrează 
o corespondenţă a ministrului Instrucţiunii Publice de la Sanct Petersburg, Alexandru 
Şişkov, cu autorităţile de la Chişinău, referitoare la cărţile solicitate de Ştefan Margela 
pentru elaborarea manualului de gramatică la care lucra.

În scrisorile scrise în ruseşte observăm cum, din motive de securitate, este evitat  
cu mult tact glotonimul limba română de însuşi Ştefan Margela, care recurge la limba 
franceză, iar funcţionarii ţarişti, atât ministrul Şişkov de la Sanct Petersburg, cât şi 
generalul Inzov de la Chişinău, folosesc sintagma limba moldovenească absolut improprie 
contextului în care era vorba de manualul românesc editat la Sibiu.

Astfel, ministrul Şişkov scrie că „Ştefan Margela, funcţionar (şi cavaler de gradul 
8) în Departamentul Instrucţiunii Publice, care, după porunca mea, acum lucrează  
la alcătuirea Gramaticii Ruso-Moldoveneşti şi Moldoveneşti-Ruse, pentru finalizarea acestei 
munci, are nevoie de următoarele cărţi: 1. Dictionnaire moldave, imprime en Hongrie;  
2. Grammaire moldave, imprime en Hongrie şi 3. Grammaire moldave, imprime en Jasy.

În dorinţa de a-i pune la dispoziţie domnului Margela toate mijloacele pentru 
realizarea acestei intenţii atât de utile, eu mă adresez dumneavoastră Multmilostive 
Domn, cu rugămintea ca să-mi trimiteţi cărţile sus-numite cu înştiinţarea despre preţul lor.  
După primirea cărţilor, imediat vă vor fi expediaţi şi banii” [7, fila 1].

La 12 octombrie 1826 generalul Inzov îi răspunde: „Am constatat că la Chişinău 
nu sunt toate cărţile solicitate, a fost găsită numai o singură Gramatică Moldovenească 
tipărită în Moldova, în oraşul Sibiu” [7, fila 2].
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La 16 octombrie 1826 Gramatica tipărită la Sibiu a ajuns la Sankt Petersburg, fapt 
confirmat de ministrul Alexandru Şişkov: „Primind un exemplar al Gramaticii Moldo-
veneşti tipărite în oraşul Sibii şi mulţumindu-vă pentru această trudă, vă expediez banii,  
2 ruble şi 50 de copeici, despre primirea cărora vă rog să mă înştiinţaţi” [7, fila 4].

Scrisoarea de răspuns urmează abia la 16 decembrie 1826: „Banii expediaţi  
au fost transmişi ieromonahului Damaschin, întrucât sus-numita carte a fost procurată 
anume de la el” [7, fila 5].

„Gramatica Moldovenească” tipărită la Sibiu în 1787, despre care este vorba  
în acest document, este, de fapt, Gramatica Românească a lui Radu Tempea.

Aşadar, cele două modele de Gramatică Românească care i-au servit lui Ştefan 
Margela drept surse de inspiraţie la elaborarea variantei româneşti a Gramaticii bilingve 
de la 1827 sunt:

1) OBSERVAŢII sau băgări de seamă asupra regulelor GRAMMATICII 
RUMÂNEŞTI, adunate şi alcătuite de dumnealui Iannake Văcărescul, în Vienna  
Austriei la 1787; şi 

2) GRAMMATICĂ ROMÂNEASCĂ alcătuită de Radu Tempea, Directorul  
Şcoalelor Neunite Naţionaliceşti prin Marele Prinţipat al Ardealului, Sibii, 1797.
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Foia de titlu a Grammaticii Rumâneşti a lui Ienăchiţă Văcărescu, editată la Viena în 1787

AneXe
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Foia de titlu a Grammaticii Româneşti a lui Radu Tempea, editată la Sibiu în 1797



111

Philologia LV
mai-august 2013

Foaia de titlu a Grammaticii româneşti a lui Radu Tempea, editată la Sibiu, în 1797

Foaia de titlu a Grammaticii bilingve a lui Ştefan Margela, editată la St. Petersburg  
în 1827
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Prima pagină din „Prefaţa” Grammaticii bilingve a lui Ştefan Margela, scrisă în ruseşte



113

Philologia LV
mai-august 2013

Ultimele pagini din „Prefaţa” Grammaticii bilingve a lui Ştefan Margela
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Pagini din glosarul „Adunare de cuvinte” al Grammaticii bilingve de la 1827
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